164. BIRJÁN
<P>  Birján: Berán, -ba, -bu -(bol), -ba, -i: szh. Birjȧn, u Birjánu, iz Birjánȧ, u

Birjȧn, iz Birjȧnȧ ‘birjáni’ [BC2: Berjan BC3, 7: Birjan BC4, 5: Birian BC6,

SchQ2, 4, 5: Birián BC8, SchQ1, 3, 6–9: Birján K8, 12, P, Hnt, Bt, MoFnT2:

Birján] – T: 903 ha/1569 kh. – L: 443.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság végére elnéptelenedett. 1694-től Boszniából érkező katolikus te-

lepesek népesítették be. A 18. századtól néhány magyar család is élt közöttük. A múlt

század közepétől kezdett itt magyar majd német ajkú lakosság nagyobb számban

megtelepedni. A század végére a nem magyar ajkúak között mindinkább terjedt a

magyar nyelv ismerete. 1930-ban 319 magyar, 86 német, 1 tót, 83 sokác és 10 egyéb

anyanyelvűt írtak össze. Beretváspusztán és Engelmajorban 37 magyar, 19 német és

14 sokác ill. egyéb anyanyelvű lakott. 1970-ben 189 magyar, 110 német és 137 délszláv

lakosa volt a községnek. Ebből külterületen élt 48 fő.</A-1></P>

<P>  Birján [1307/1403: Beran: Györffy 1:283.]. Puszta szn.-ből keletkezhetett ma-

gyar névadással. Az alapjául szolgáló szn. szláv eredetű lehet; vö. egyfelől szb.-

hv. Beran szn. (<: Berisav szn.), másfelől pedig cseh Beran [tkp. ‘kos’] szn.

(FNESZ. 111.)</P>

<P>  1. Lázinca: szh. Lȧzinȧc ‘Lazinac’ Fr. Füves térség; ide jártak a gyerekek ját-

szani. A nevét Lazo nevezetűről kapta; de nincs kizárva, hogy a szh. laz fn. táj-

nyelvi változata, melynek jelentése ‘irtvány, tisztás’. 2. Szabadság tér [Hiv.: ~]

Az idősebbek közül egyesek ezt is Lazinacnak nevezik. 3. Községi kut: szh.

Szëlszki bunȧr ‘Selski bunar’ Kút. 4. Temető: szh. Gróblyë ‘Groblje’ [K15: r. k.

temető Hiv.: Római katolikus temető] Te. A Groblje jelentése ‘temető’. 5. Öreg

temető: szh. Sztáro gróblyë ‘Staro groblje’ [K15: Öregtemető K10: Temető] Fr.

Jelenleg sportpálya. [6. Lothári ut: szh. Lotȧrszki pút ‘Lotarski put’ Út. Lothárd

falu felé vezet. 7. Rákóci utca: szh. Dolnyi szakȧk ‘Dolnji sokak’ [K10: Untere<-P> 
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<-P>Gasse Hiv.: Rákóczi u] U. A Dolnji sokak jelentése ‘alsó utca’. 8. Kosut utca:
szh. Gornyi szakȧk ‘Gornji sokak’ [K10: Obere Gasse Hiv.: Kossuth Lajos u] U.

A Gornji sokak jelentése ‘felső utca’. 9. Adi köz [Ady Endre u] U. 10. Templom:
szh. Crkvȧ ‘Crkva’ [Római katolikus templom] É. 11. Bubán, -ba: szh. Bubȧn Fr.

12. Jókai köz [Jókai Mór u] U. 13. [K8: Falualatti gát dülő; sz] 14. Munkácsi

köz [Munkácsy Mihály u] U. 15. Petőfi köz [Petőfi Sándor u] U. 16. Ságvári köz
[Ságvári Endre u] U.</P>

<P>  17. [K10: Weg von Hásságy nach Fünfkirchen] A Hásságy falu és Pécs felé

vezető út neve volt. 18. [K1: Stauten K3: Sztrana (!); e] 19. Oszrëda: Oszrëdák,

-ba: szh. Oszrëdȧk ‘Osredak’ [K8: Oszredák; sz K9: Oszredak, Oszredák; l, r, sz

K10: Osredák] S, gy, sz. Az Osredak jelentése ‘közép(ső)’. 20. Szilvás, -ba [K12:

Oszredák] S, gy. 21. [BC2, 3: Szt. Lászlo K3, 9: Szent László; sz] 1295-ben alapí-

tották a pálos remeték számára a kolostort, ill. a Szt. László egyházat. 1543-ban

néptelenedett el. A templom romjait 1738-ban Olasz község plébániatemplomá-

hoz építőanyagul hordták el [A MTA művészettörténeti kutatócsoportjának for-

ráskiadványai XIII/2., p. 404.]. Lásd még Györffy 1:389 Szentlászló alatt! A he-

lyet a belvárdgyulaiak is Zidina ‘falas, romos’ néven említik. Lásd még a 33. sz.

névnél! 22. [K1: kis sző K8: Szt. Lászlói új szőllők; sz] 23. Zóva, ’-ba: szh. Zóvȧ:

Zóvë ‘Zove’ [K3, 8: Zova; sz K9: Zvoa; sz K10, P: Zova] S, sz. A Zova jelentése

‘bodza, bodzás’. 24. [K1: Stauten K3: Sztrana (!); e] 25. Engel major: József ma-

jor: szh. Pusztȧrȧ ‘Pustara’ [K12: Engel major MoFnT2: Józsefmajor] Maj. La-

kóinak száma 36. Először egy Engel, majd egy József nevű ember tulajdona volt.

Ma a Pécsi Állami Gazdaságé. 26. Sztrán-dülő: szh. Sztrȧn ‘Stran’ [K8, 12:

Sztrán; sz] Do, sz. A Strana jelentése ‘(domb)oldal’. 27. Zidina, ’-ra: szh. Zidine
‘Zidine’ [K8: Zidina; sz K12: Zidine] S, sz. A Zidine jelentése ‘nagy (rom)falak’.

Vö.: a 21. sz. névvel! 28. Hidori-dülő: szh. Hidorszkȧ sztrȧn ‘Hidorska stran’ S,

sz. Régebben a hidori határhoz tartozott. 29. Brëkënya, ’-ba: szh. Brëkënyȧ
‘Brekenja’ [K12: Brekenya] S, sz. 30. Pécsi ut: Mohácsi ut: szh. Pëcsuvszki drum
‘Pečuvski drum’: Muȧcski drum ‘Muački drum’ [Pécs–mohácsi országút] Út. 31.
Engel major: József major [K15: Engel major; sz] S, gy. 32. Halastó, -ra: szh.

Ribnyȧk ‘Ribnjak’ Mf, e. Régebben halastó volt. A Ribnjak jelentése ‘halastó’.

33. Szentlászló: Szentlászló: Szent László földe: szh. Zidine [K8: Szt. László; r,

sz K9: László; l, r, sz K10: Szt. László P: Szent László NB: Lászlófölde] Ds, S,

gy, sz. – NB: “1700: a német bolyi uradalomban Batthyany Ádám kapta meg

Szent László pusztát NB. 778; 1708: Püsp. Ktv. Misc. B. 291. NB. 6489.” 34. [K3:

Szeraszló Luka; r K12: Szenaszló] Talán Szentlászló olvasatú? 35. Szent László

kolostor: szh. Zidinë ‘Zidine’ [NB: Szent-László dülő, Szentlászló völgye] É rom-

jai. 1935: Szent László-dülő – a 13. században Szt. László tiszteletére emelt ko-

lostor helye Weidlein, Száz. 1935. évf. 686. p. “1894–1904: Lászlófölde. A pálo-

sok szervezetének ezen a nevezetes monostora Birján községnek jelenleg szőlő-

hegyet képező úgy nevezett Szent László völgyében feküdt, s eredeti neve a

fenti volt, magát a monostort Szt-László-monostorának hívták. A rácz lakosság

e helyet Zidine név alatt ismeri, mi annyit tesz mint romfalak. NB. 464.” 36.
[K3: Duga Mega; sz] 37. [BC3: Dugersin, Dugöcsin 1700: Dugurcsin puszta falu
(BH. 1978. p. 62.) 1701: Dirgicsei puszta (BH. 1978. p. 81.) K3: Drugutsin; sz

K10: Drugucin P: Drugetsin] Szentága más néven Dergecse középkori magyar

falu [Csánki II. p. 480, vö.: Györffy 1:388] a török hódoltság alatt elnéptelene-

dett. A hódoltság elmúltával nem népesedett be ismét. 38. Bërëtváspuszta: Al-

más, -ba: szh. Pusztȧrȧ ‘Pustara’ [K15: Beretvás puszta; sz MoFnT2, Hnt: Be-

retváspuszta] S, gy. Nevét a tulajdonosa nevéről kapta. 39. Szent László-forrás<-P> 
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<-P>[Györffy 1:389: Ladislaus-Brunnen; F] F. 40. Mála Sztráná: szh. Málȧ Sztránȧ
‘Mala Strana’ [K3: Szeraszló Luka; r] S, sz. 41. Réti-dülő: Lázincai-dülő: szh.

Livȧdȧ ‘Livada’ [K12, 15: Réti földek K12: Livacka zemla] S, sz. 42. Bërëtvás

major: szh. Pusztȧrȧ ‘Pustara’ [K12: Beretvás major MoFnT2, Hnt: Beretvás-

puszta] Maj. Lakóinak száma 6. 43. Közlegelő: sz. Plȧndistyë ‘Plandište’ [K8:

Közlegelő; l, Közös legelő; l] S, gy. Régebben legelő volt. A Plandište jelentése

‘delelő(hely)’. 44. Grabék, -be: Grabina, ’-ba: szh. Grȧbik ‘Grabik’: Mëgyu dru-

movimȧ ‘Medu drumovima’ [K3: Livaczka Zemla; sz K8: Grabek dülő; sz, Gra-

bek; sz, Grabek dülő; kioszt. leg. K9: Grabek; l] S, sz. A Grabek: Grabina je-

lentése ‘gyertyán(os)’, a Medu drumovima jelentése ‘az utak között(i)’, a Li-

vadska zemlja jelentése ‘réti föld(ek)’. 45. Kutyafarok S, sz. Alakjáról kapta a

nevét. 46. Legelő, -re [K15: Legelő; l] S, l, e. 47. Lúkai-erdő: szh. Lúkȧ ‘Luka’

[K16: Birjáni erdő, Biriáner Wald] S, e. A szh. luka fn. egyik jelentése ‘zöld

mező’. 48. Cërina-szőlő: szh. Vëlikȧ Cërinȧ ‘Velika Cerina’ [K3: Velika Tzerini;
l K8: Czerina szőllő; sz K15: Cerina szőllők; sz] S, gy. A Velika Cerina jelenté-

se ‘nagy cser(erdő)’. 49. Lúkai ut: szh. Lukinszki pút ‘Lukinski put’. Út. 50. Lúka,

’-ba: Lúga, ’-ba: szh. Lúkȧ ‘Luka’: Pod Lúki ‘Pod Luki’ [K8: Podluki dülő; sz,

Podluky; sz K9: Podluki; l] S, e, sz. A. sz. az egész területet tölgyerdő borította.

A sokacoknak adták irtásra, de “a sokacoknak megakadt a tölgyfa a torkukon”

azaz: elitták az irtási földet. 51. [K3: Velika Tzerini; l] 52. Piszér-csárda: Csár-

da, -ba [MoFnT21, 2, Hnt: Piszércsárda] É. 5 lakója van. 53. [K3: Velika Tzeri-

na; sz K9: Velika czerina; sz, sző K10: Veliká tzerina P: Velikaczverina] S, gy.

Lásd a 48-nál! 54. [K3: Grabek; e] 55. Téglaégető: szh. Ciglȧnȧ [Hnt: Téglaége-

tő] É volt. Lebontották. 56. [K8: Czerina dűlő; sz, Czerina; sz] S, sz. 57. [K10:

Dugamegy K8: Dugamegye; sz K9: Dugamegye; sz P: Duga megye] S, sz. 58.
Zsidó-föld S, sz. Az a. sz. zsidóké volt. 59. Lothárdi ut Út. Lothárd falu felé. 60.
Bëk-kërëszt Ke. Beck nevű ember állíttatta. 61. Kertëk, -be: szh. Báscsë ‘Baste’

[K15: Kertek; sz] S, gy. 62. Irtás-dülő: szh. Krcsȧvinë ‘Krčevine’ [K8: Irtás dülő;
sz, Irtás; sz K15: Irtás; sz] A Krčevine jelentése ‘irtás’. 63. Közép-dülő [K3:

Szrednye Podluki; sz K15: Közép dülő; sz] S, sz. 64. Krumpliföld: szh. Krumpi-

riscsë: Krumpliscsë ‘Krupiriste’ [K3: Berdo Podluki; sz K8: Krumplivölgy; sz

K15: Krumpli földek; sz] S, sz. 65. Hëgyi-dülő: Bërdó: szh. Brdo [K3: Berdo;
sz K8: Berdó dülő; sz, Berdo; sz K9: Berdő, Berdo; r, sz K10: Brdo K15: Hegyi

dülő; sz P: Brdó] Men, gy. 66. [K10: Predni brdo P: Predne brda] 67. [K3: Sze-

listye; sz (kenderföld)] S, sz. A szeliste jelentése ‘elpusztult falu, faluhely ...’. –

A. sz. kissé délebben volt a régi falu helye. 68. Bubán-rét S, sz. 69. Templom-

tábla [K3: Susnyác; e] S, sz. 70. Susnyári pincesor: szh. Susnyár: Podrumi É.

A Podrumi jelentése ‘pincék’. 71. Susnyár, -ba: szh. Susnyȧr ‘Šušnjar’ [K8: Sus-

nyár dülő; sz, Susnyár; sz, Susmár; kioszt. leg.; l K9: Susnya; l, r, sz] S, gy.

A Šušnyár jelentése ‘cserjés, bozótos’. 72. [K3: Nadgat rétek; r] 73. [K3: Pir-

manra Dülő; sz] S, sz. 74. [K10, P: Gát] S, sz. 75. Susnyári malom: szh. Sus-

nyȧrszkȧ vodënicȧ ‘Susnyárska vodenica’ Ma. Rendeltetéséről. 76. [K3: Gátra

Dülő; sz] 77. Pirman, -ba: Pirimán: Pirmáni-dülő [K8: Pirmán dülő; sz K10,

12, P: Pirman K15: Pirman; sz MoFnT2: Pirman] S, sz. 78. [K3: Nadgat Szántó

föld; sz] 79. Gát,-ra: Gáti-dülő: Gáti-rét: Erdőgáti-rét [K8: Dát dülő; sz, Gáti

dülő; sz, Gáti rét; r, Erdőgáti-rét; r. Erdőgát; kioszt. leg. K9: Gáti dülő; l, r, sz

K15: Gát; sz MoFnT2: Gát-dűlő] S, sz. 80. Pirman, -ba: szh. Zëcsȧrë ‘Zečare’

[K3: Pirman Rétek; r K8: Pirmani rét; r] S, sz. 81. Rókamalom, -ba: szh. Vo-

dënicȧ Ma. 82. Susnyári pincesor: Susnyár É. Pincék, présházak. 83. Kiskassai

ut Út. Kiskassa falu felé vezet.</P> 
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<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 13. K8:

Falualatti gát dülő – 17. K10: Weg von

Hásságy nach Fünfkirchen – 18. K1:

Stauten – 22. K1: kis sző K8: Szt. Lász-

lói uj szőllők; sz – 34. K3: Szeraszló Lu-

ka – 37. K3: Drugutsin K10: Drugucin
P: Drugetsin – 40. K3: Szeraszló Luka
– 53. P: Velikaczverina – 57. K10: Du-

gamegy – 63. K3: Szrednye Podluki –

66. K10: Predni brdo P: Predne Brda –

79. K8: Dát dülő; sz.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K8: Velika

sztrana; sz8 K9: Freifeld; l, sz P: Szöllős.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K1 = 1781:

Mont. 425/a. – K2 = 1786. Mont. 472/a.</A-1><-P>@@ <-P><A-1>– K3 = XVIII. sz. vége. Mont. 472/b; –

(1813?): Mont. 472/c. – K8 = 1893: BiÚ

70. – 1890: BiÚ 69. – 1900: BiÚ 71., 72.

– 1902: BiÚ 72. – K9 = 1855: BmK 32.

– K10 = 1857: BiK 27/1. – K12 = 1866:

Kat. színes birtokvázrajz – K15 = 1908:

13 K = K16 = 1884: KT – P: 1865 –

NB: 1894–1904: NB 464. – Száz. 1935.

évf. 686. p. – Hnt: 1973 – Bt: 1977 –

MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Kozma Judit főisk. hallga-

tó. – Adatközlők: Delics Imre 59, Hal-

mai Ádám 70, Hotz József 83, Mislenác

Antal 58, Vidákovics Imre 42, Zécz Já-

nos 53 é.</A-1></P></duolan 2>
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